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■ L’AURA

Per gronda part sulegliv cun intgins urizis

(lq) Questa primavaira han 153
candidats e 17 candidatas ab-
solvì cun success la patenta da
chatscha grischuna. Il venderdì
passada han las novas catschadras
ed ils nov chatschaders pudì re-
tschaiver il rom d’ina festa da giu-
vens chatschadurs a Tusaun l’at-
test da chatscha. Durant ils ul-
tims mais èn candidadatas e can-
didats sa preparads intensiva-

main sin l’examen da chatscha
che cumpeglia ina part teoretica
ed ina part pratica.

L’onn passà èn 5421 chatscha-
ders, da quai 133 chatschadras,
stads a chatscha. La patenta da
chatscha n’è denant betg gratuita.
Per la permissiun dad ir a cha-
tscha auta paga il chatschadur
numnadamain betg main che
703 francs.

170 chatschaders novs

Era ina gruppa da chatschaders da la Surselva ha absolvì cun success
l’examen da chatscha. FOTO B. PETSCHEN

Il rapport da la cumissiun da ge-
stiun dal Parlament federal da-
vart la crisa da finanzas e da
l’UBS cuntegnia sbagls. Quai
ha rapportà la «SonntagsZei-
tung» ier. La cumissiun haja
zuppentà sistematicamain do-
cuments ch’appelleschan al mi-
nister da finanzas Hans-Rudolf
Merz da midar strategia. Ultra

da quai saja quai vegnì zuppen-
tà rapports en scrit dals cusse-
gliers federals Moritz Leuenber-
ger, Micheline Calmy-Rey e
Doris Leuthard. La cussegliera
federala Eveline Widmer-
Schlumpf lauda la buna lavur da
la cumissiun da gestiun. Il rap-
port da passa 300 paginas haja
intercurì da rudent l’affera.

KEYSTONE

DA GION TSCHARNER *

La lingua scritta ha ina
zunt pitschna funcziun

en la vita da la gronda part
dals Rumantschs», hai jau
scrit en l’ultima columna.
Davart questa tematica in
pèr reflexiuns e constata-
ziuns. E duas episodas.

Il 1966 hai jau publitgà il
tom «Tissi ambrosian»

cun lirica en sutsilvan ch’è
vegnì cumprà da var 300
persunas. Dus onns pli tard
hai jau fatg ina visita a mes
parents da lingua ruman-
tscha a Dusch (Pasqual).
Partind or dad isch m’han
ils dus vegliets regalà in cu-
deschet en in palpiri. Ch’els
al hajan gì cumprà per su-
stegnair il rumantsch, ma
ch’els n’al hajan mai ni
avert ni legì. Jau hai engra-
zià persuenter. Dador cha-
sa, avrind il palpiri, tge cu-
deschet era quai? Mia pu-
blicaziun dal 1966!

Il 2002 ha l’Uniun dals
Grischs publitgà mias

«Vardats e nardats». In pèr
emnas pli tard m’ha gratulà
ina persuna da reputaziun,
stada a la scola chantuna-
la, per ils bels raquints.
Ch’el als haja legì cun
grond plaschair. «Co t’ha
plaschì il raquint davart ‘Il
pardun dal directer’ da la
chantunala?» Ma che gist
quel n’haja el (anc) betg le-
gì. Probablamain aveva el
mo «legì» ils dissegns da
Jürg Parli.

Questas duas episodas
mussan cler e net la

relaziun tranter il cumpra-
der ed il cudesch. Divers
al cumpran, mo paucs al
legian. En Germania han
ins constatà che sin il pli
diesch pertschient dals
cumpraders da cudeschs
litterars legian era quels.
Quai vegn a valair era per
la «Rumantschia». Jau hai
dumandà 50 persunas en
Engiadina co ch’i stettia

cun la lectura rumantscha.
Da quellas 50 persunas
han otg gì cumprà in cu-
desch rumantsch l’onn
2009/2010, ma da quels
otg han mo trais era legì il
cudesch.

Na legian lura ils
uschenumnads Ru-

mantschs nagut? Els legian
– sco che jau hai constatà –
pli u main quai ch’era ils
Tudestgs, ils Franzos, ils Ta-
lians, etc. legian. Els legian
mintga di la gasetta, silmain
ils titels; els legian illustra-
das e «heftins» cun romans
d’amur ch’ins po cumprar
mintg’emna al kiosk. Ina
minoritad legia pli u main
regularmain litteratura tu-
destga e magari era da quel-
la englaisa u taliana.

Il teater fa en quest con-
nex in’excepziun. En di-

versas vischnancas vegnan
giugads onn per onn dra-
mas, cumedias, burlescas e
perfin cabarets. Ma scrip-
turas e scripturs da teaters
rumantschs èn zunt rars.
Quasi l’unic scriptur da
quest gener è Jacques Gui-
don da Zernez. Per regla
vegnan ils teaters transla-
tads dal tudestg, quai che
na cuntenta betg propi.
Ma ins sto dir: Talas repre-
schentaziuns èn bain fre-
quentadas ed han en min-
tga cas in’influenza bler pli
gronda sin la lingua da
mintgadi che mintga
cudesch rumantsch.

Ils uffants da scola han a
disposiziun bunas biblio-

tecas da scola e talas publi-
cas. Là vegnan els en con-
tact surtut cun cudeschs da
lingua tudestga, cudeschs
adattads e fascinants per
tut ils stgalims da scola, cu-
deschs che porschan quasi
tut las spartas da la vita
umana. I dat in pèr paucs
cudeschs per giuvenils en
lingua rumantscha, quasi
tuts translatads dal tudestg.
Noss uffants – sco gia ditg
– san silmain uschè bain
tudestg sco rumantsch e
prefereschan magari la va-
rianta tudestga, sfurzada-
main, perquai che quella
rumantscha arriva per regla
bler pli tard sin il martgà.

Ela conclusiun? Ils
uschenumnads (paucs)

Rumantschs che legian, han
legì quasi mintga cudesch
en lingua tudestga avant
che las organisaziuns ru-
mantschas al translateschan.
Pia: Translaziuns dal tu-
destg na fan nagin senn.
Cun quels blers daners fa-
schess ins meglier da produ-
cir p.ex. litteratura da kiosc
(triviala) e surtut da suste-
gnair scripturas e scripturs
populars, era sche lur pro-
ducts na correspundan betg
a las normas litteraras da
tscherts gremis. Jau hai
gronda tema che era la nova
«Chasa Editura Ruman-
tscha» produceschia precis
quai che mo «profis» legian.

En mintga cas èsi neces-
sari e nairas uras che

las organisaziuns ruman-
tschas reflecteschian da
fund ensi questa problema-
tica. Ma probablamain na
legian ils responsabels da
quellas organisaziuns era
mo quai che plascha ad els
ed uschia era betg mia co-
lumna.

* Gion Tscharner è naschì a Sched.
El ha frequentà il seminari scolastic
e lavurà sco magister. Ulteriurs pass
da sia vita: studi da teologia e roma-
nistica a Turitg, Berna e Friburg, re-
verenda e magister gimnasial, re-
dactur dals dicziunaris ladins, publi-
caziuns belletristicas en sutsilvan e
vallader.

Ils «Rumantschs» ed ils cudeschs
■ CONVIVENZA
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